UDC Summary przetłumaczona na język polski
Zakończono tłumaczenie UDC Summary na język polski.

Jest to pierwszy w historii UKD schemat symboli UKD w wolnym dostępie dla użytkowników Internetu.

Wykaz działów typu summaries pod nazwą UDC Summary, tj. Multilingual Universal Decimal Classification Summary (UDCC Publication No. 088) zawiera około 2.500 symboli UKD spośród 69.000 symboli z pliku wzorcowego UKD (Master Reference File). 

UDC Summary jest corocznie aktualizowane i prezentuje najnowszą wersję symboli UKD. 
Jest to wielojęzyczna (obecnie 48 języków narodowych) baza danych odzwierciedlająca (proporcjonalnie) strukturę MRF. W wyborze znalazły się symbole główne oraz symbole poddziałów pomocniczych, tj. poddziały wspólne, analityczne i syntetyczne,  reprezentujące wszystkie dziedziny wiedzy składające się na ten podział. W wyborze tym umieszczono ponadto noty stosowania, uwagi o zakresie stosowania, przykłady rozbudowy (instrukcje budowania symboli) i odsyłacze. 
W projekcie UDC Summary Pracownia UKD Biblioteki Narodowej bierze udział od 2009 roku. W wielonarodowym 60-osobowym zespole redakcyjnym tłumaczy (adaptatorów) UDC Summary, ze strony Polski znajdują się Jolanta Hys i Joanna Kwiatkowska z Pracowni UKD w Instytucie Bibliograficznym Biblioteki Narodowej. 
W długoterminowym planie przewiduje się włączenie tłumaczenia tak wielu języków, ile możliwe i mapowanie do innych systemów organizacji wiedzy.

Artykuł na temat UDC Summary został przekazany do redakcji „Bibliotekarza”.

Universal Decimal Classification summary: 
http://www.udcc.org/udcsummary/php/index.php
Universal Decimal Classification summary (w języku polskim): 
http://www.udcc.org/udcsummary/php/index.php?lang=pl&pr=Y 

Universal Decimal Classification summary (informacja o tłumaczeniach)

http://www.udcc.org/udcsummary/translation.htm 

